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OBJECTIVES

Hamdard Islamicus is an academic journal devoted to Islamic research
and scholarship.

It is to serve as a forum for scholars to write objectively, analytically and,
wherever necessary, critically on Islamic history, philosophy, science hterature

economics, sociology, phenomenology, geography, political science, art , Culture,
archaeology and law and jurisprudence etc.

It brings out the achievements of Muslims in the fields of Humarities,
Social and Natural Sciences.

It aims at defining Islam in terms of its fundamentals in a rational and
liberal manner emphasising, at the same time, the basic Islamic ideals of universal
brotherhood, tolerance and social justice.

It aims at interpreting the teachings of Islam in such a way as to bring out
its dynamic character in the context of the intellectual and scientific progress of
the modern world.

It provides an open forum for a dialogue among the Fundamentalist,

Conservative and the Modernist schools of thought among the Muslims aiming
at finding a balanced view.

It endeavours, through dialogue, to find Islamic answers to the ' ‘; '

relating to the social, political, economic and moral ptohkm of the f ‘.: t ar
drastically changing world of today. St

It transmits through English translations the . learned p
and discourses expressed in Urdu by highly qualified traditional scho
‘Ulama’, and, in this way, it communicates valuable materi
accessible, to the non-Urdu readers.

It endeavours to promote better understanding bet n
and the West. i
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iveria. Islamic scholars who understand Mukhtgsgr o
likelyk;o Igf‘;elfv’, yet almost every scholar of note, whom thﬁmy
writer has opportunity to interview, would initially arrogat,
himself, a proper understanding of the book. It is, however
worthy that we are yet to come across any person who
he understands it without any difficulty. The false claim |
Jearned people to proper understanding of the book, is, m
to gain recognition and respect which those who un
book richly deserve. Peron too confirms the basis of th;

when he says:

By reason of the difficulty of clearly
sense can only be gathered by a man endowed
a high degree of intelligence and a thorough
learning of the Arabs. The scholar who
knowledge has the right to be proud
a place in the front rank of ‘wulami
greatest learning. In a word, Khalil
classic obtainable in any country.3?

Inspite of the hardship in
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uniqueness of the book, amor
underlines the fact that it |
British colonialists found
administration of justice :
wherein Maliki Law was
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